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Abstract

In the small town of Gytheion in southern Laconia two marble blocks were found, containing the
regulations for a trust fund from the year 42 AD (IG V.1 1208; SEG 13.258). The text will be presented
with new emendations and an English translation. In my commentary I present the general background
of the donor, Phaenia Aromation, and concentrate on a discussion of juridical problems that the text
poses. A detailed analysis of the procedural prescriptions forms the centre of this paper.

The inscription that I would like to discuss in the following article had been found in a
vinery in Gytheion in southern Laconia consisting of two marble blocks. The stones
had been copied by P. LeBas and were then edited by P. Foucart." A new edition was
provided by W. Kolbe, enriched with comments by U. von Wilamowitz-Moellendorff
and presented in IG V.1. The latest emendations of the Greek text were made by A.
Wilhelm (SEG 13.258). Unfortunately his article does not state clearly, whether he
was able to read the squeezes or to see the stones in original, or whether they had
already been lost at his time.” The inscription provides interesting information on the
administration of imperial Gytheion, especially when you combine the information
taken from this stone with SEG 11.923, the famous hieros nomos on the imperial cult
in Gytheion, stemming from the year 15 AD. Since the text can be taken as a good
example of a description of daily life of Romans in a Greek town, I would like to
illustrate the general background before concentrating on legal aspects of the text and
presenting some new readings.

The inscription clearly stems from imperial times. P. Foucart dated it to the second
century AD because of the mentioning of the Sebastoi in 1. 37, whom he believed to
be Marcus Aurelius and Lucius Verus®. A. Wilhelm solved the problem differently.
The two letters in 1. 64, OB, had up to his time been read as the abbreviation of a name
Ophellius Bomation, who was a member of the family of the donor Phaenia. Still the
identity would not have been clear: the name of the phrontistés is Ophellius Crispus,
the name of the freedman Phaenius Primus. The combination of the two letters did not
make much sense. A. Wilhelm found out that the name of the donor should be read
Aromation instead of Bomation (1. 61). He took the two letters in the last line to be a
date, which brought him to the 72nd year to be counted from the battle of Actium —
as it is commonly done on the Peloponnesos in imperial times — resolving in the year
41/2 AD as the date of the inscription.* Since in 1. 36 Livia is called Zepaoty ®ed,
we can restrict the possible date to the year 42 AD, the time after her consecration.’

! LeBas — Waddington 1837: 124 (243a); this text was presented with slight alterations by B. Laum
(1914: 11-14, Nr. 9).

2 Wilhelm 1951: 90—100. I was not able to locate neither the stone nor the squeezes myself.

3 LeBas — Waddington 1837: 125.

* Wilhelm 1951: 92. Cf. IG V.1 1529 (Alagonia).

> Cf. Grether 1946: 222-252.
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Phaenia Aromation and her family

The small town Gytheion in southern Laconia had not been independent for the
greatest part of her history. It was only after Flamininus’ attack in 197 BC that she
was freed from Spartan dominance like all the other coastal towns in Laconia and put
under the protectorate of the Achaean Koinon. After a short period of being Spartan
again under Nabis, the perioecic towns were connected in the Kowov tav
Aaxedarpovicwv, which was transformed into the Kowov twv EAgvBegoAakwvwy by
Augustus. He loosened the ties between Sparta and Gytheion even more by giving
Kardamyle to Sparta, in order to grant the old city a new access to the sea, and thus
leaving Gytheion free.® Still the close connections between the two cities did not end,
as the inscriptions show. SEG 11.923 demonstrates that — next to the emperors — C.
Iulius Eurycles and his son C. Iulius Laco, two famous Spartans, were honoured as
euergetes and kedemon of the Koinon and the Polis. Two days of the week-long
festival were celebrated in their memory.” Later on the great-grandson of Laco was
honoured in an inscription (IG V.1 1172), and we might well conclude that in the
meantime there must have been similar decisions. Nevertheless we have to state that
the close connections between Gytheion and Sparta were on an economic and
personal basis, whereas politically the two towns were independent from each other.

Of great importance for the wealth of the Gytheates — and the foreigners living in
their region — were the harbour as well as the marble and the purple. These three
attracted strangers like Herodes Atticus who had an estate in this region and who was
honoured by the polis (IG V.1 1171). Funerary epigraphs tell of even more foreigners
who brought the money to the city.® U. Kahrstedt shows that there had been no “old”
citizen-families taking care of the necessary expenses of the city. This responsibility
was taken on by the foreigners living in Gytheion. An inscription from the 1st cent.
BC shows that in times of great financial troubles the two Roman negotiatores
Marcus and Nemerius Cloatius lent the city money — on an enormous interest.”
Maybe the families of Phaenia Aromation, the donor of our trust fund, will have
belonged to this group of wealthy Romans too.

As mentioned above, the reading of the cognomen of the donor Phaenia was corrected
by A. Wilhelm as being Aromation instead of Bomation.'® From the typical ending on
-ion we may well conclude that she had been a slave and was freed by a member of
the gens of the Phaenii. This gens is well known in Italy as ointment and incense
traders, the inscriptions show them to be thurarii.'' Most of the family members
found in the inscriptions were freedmen themselves, the Greek cognomina show close
contact to that part of the Mediterranean, although the Phaenii in Gytheion are the

6 Chrimes 1952: 435-441; Bowersock 1965: 91-95; Harter-Uibopuu 2003: 217-221.

7SEG 11.923, 1. 19-22; Cf. Wenger 1929: 322-324.

8 Paus. 3.21.6-3.22.2; Kahrstedt 1954: 203-207, cf. Bursian 1872: 144—146.

’IG V.1 1146; Le Roy 1978: 260-266.

' This name is attested in two other inscriptions, one from Italy (IG XIV 2475) and the other from
Mylasa (IK Mylasa 22).

"CIL VI 5680; 0032; X 1962; 6802; AE 1979, 124 (Via Appia, Rome): L(ucio) Faenio Polybio
thurar(io) / L(ucio) Faenio Gelado thurar(io) / L(ucio) Faenio Iucundo / Faeniae Moschidi / Faenia
L(ucii) f(ilia) Procula fecit et / M(arco) Livio Maximo parentibus et / fratri et filio et sibi et / libertis
libertabusque suis / posterisque eorum omnium. Cf. d’Arms 1981: 167-168.



only ones attested in mainland Greece. The Ophellii, on the other hand, were a gens
well represented throughout Greece, and it is quite probable that Phaenia Aromation
married a member of this family. Her phrontistés and kyrios is P. Ophellius Crispus
who might have been her son. We find the Ophellii attested in Athens, Olympia, Kos,
Melos and Paros, but their first basis in the eastern Mediterranean seems to have been
Delos, where they lived as traders from the 2nd cent. BC on.'? They prospered as
negotiarii and had a leading role in the life of the Italic community. Maybe it was
trading business that brought them to Laconia — as we have seen, Gytheion was a
famous port.

As for Phaenia’s personal status, the end of the inscription shows some more details.
She was Roman like her kyrios P. Ophellius Crispus. She does dispose of her wealth
herself, but it is her phrontistés and kyrios who gives his auctoritas to her deed. He
might either have been her husband or more probably her son. One of these two
should have taken over the tutela as being her agnate kin. Still we cannot be sure
beyond doubt on the question of her familiar relation to her kyrios, since there was the
possibility for women to choose these tutores themselves. In an article on women and
trust funds, H. Taeuber points out that one of the main differences between Greek and
Roman law in this aspect was that the Greek women did not need a kyrios to donate a
large sum of money, whereas the Roman women did need their tutor mulierum." Still
we do know from the Egyptian papyri that women of Greek origin did need a kyrios
as well, usually this task was taken on by their husbands or — if they were already
widows — by their grandfathers, brothers or sons of age. This kyrios was needed for
legal transactions of a larger economic significance like divorce, contract of marriage,
loans, testating, changing of a last will or sales of land.'* Striking in this inscription is
that P. Ophellius Crispus is not only kyrios (tutor) but also phrontistés, which could
be translated as curator. A curator could have been appointed by any person for any
legal transaction, but usually this was only done for special acts. Phaenia would not
have needed a curator since she already had her futor, but of course this was not
impossible by Roman law. L. Mitteis is quite strict in his verdict on this procedure: he
calls it bad provincial style."” We do find this “pleonasm” again in a manumission
decree from Delphi of the Ist cent. AD.'® T would rather suggest that the aim of
Phaenia as well as Donata in Delphi was more to have everything done “over-
correctly” and it had less to do with their not understanding the subtleties of Roman
law. They will have wanted to ensure their legal transactions against any challenge —
maybe they had already had bad experiences, we will not know. The last lines of the
inscription are quite interesting in their form: the text is concluded with a hypographeé,
a signature. This form — which is quite regular in the papyri — is not found in any
other inscription from mainland Greece or Asia Minor apart, of course, from letters.'’

121G 11 2026; 2471; 7131; 10161; I1G IV 145; IvO 443; 1Cos 228.32; 1G XI1.3 1234; IG XIL5 377;
IDélos 3-5 1681; 1766; 2616.

" Taeuber 1994: 199-219.

' Kaser 1955: 311-315, Rupprecht 1986: 95-102.

" Mitteis 1891: 155-156.

"“FD 3.6 126,1.7.

7. Cf. PGrenf II 711p, 2, 1. 20; PKoeln II 85, r, 1. 10; PLond IIT 1168, r,2, 1. 15; PLond IIT 1164, F, 1. 31
et al. For the epigraphic evidence of the formula in correspondence: Syll.3 821C,1.4;D, 1. 2; IG XII1.2
35, b, 1. 27; IvEphes. 218, 1. 2.



The trust fund and its regulations

A trust fund in Greek and Roman antiquity was — quite similar as today — a certain
amount of capital either donated to the city or a sanctuary or alternatively designated
for setting up and running a private association. The purposes for which the
beneficiary had to use the donation might vary from public business (like e.g. the
running of a state educational system as in Teos) to private concerns (as the annual
commemoration of the benefactor in the form of a tomb cult). The terms under which
the capital was to be administered were usually very well specified. The city or
sanctuary would not be allowed to spend the capital itself but would be obliged to put
the capital to work by farming it out, and defray the costs associated with the purposes
of the trust fund from the interest accumulated. In our case the donor is a woman,
which is quite common in the Greek world. B. Laum supposes that roughly 15% of all
trust funds had been donated by women.'® Especially under the influence of Roman
law in imperial times the rights of women to have their own property and dispose of it
on their own increased. Next to the private benefit, the aim of these trust funds was
usually to ensure that a certain aspect of public life was taken care of. We find women
establishing a new agon in Phaselis or giving money for the hiring of actors in
Korkyra."” Here in Gytheion, Phaenia Aromation financed the supply of oil for the
gymnasion.

1 - viov
-——————- TO pev dnuooiov kovpoOn) tav[tng ]
[damavng —————-— uInde to {puev} yvpvaoiov kat ot [ vteg mol-

[ATtau(?), kat el Tiveg] E€vol mMaQeMIONUO0VOLY, TOV ATIO— — —
5 [F———————- elg] kOopoV kat Oeparmelav TOL CAOUATOS — —
[-———- TTAQAX]ONHA TO TEOYEYQAUEVOV, OTtwS Ka[T' ETOC]
[ol &el éveotw]Teg doxovteg, Otav kal ta Aowmta dnu[oox]
[oya €ydidwat]v, aro ToL €mi AQLOTOTIOAEOC OTEATI YOV [éviav]-
[ToU kot tx dOypa]ta TV TS TTOAE0G CLVEDQWV Kal TOL d[1)HoV]
10 [xkat v éAaikn]v Tumedokwot maQoxny, [év]tetapévwg [okomovv]-
[Teg, OTwe €k TG €]ung xAaoLTog kat dweeag abdvata mpoo[yivn]-
[Tat k€Edn oL aglyvelov éyddouévou kat Twv Aappavov[twy to]
[&oyVowoV €yyv]ag évyalovg ) moAeL dddVTwV défoxoéovag],
[tva éx TV oKWV T]O EAatov elg alwva toig M'vBeatwv MoA([taig te]
15 [xat Eévolg xopnyntay macdv te oty kKat otovdnv [ot doxov]-
[Tec kat ot oU]vedpot elodPépwvTal kat' €Tog, OTws KidLo[¢ 1) Tov €]-
[Aatov 060G Twl] Yuvpvaoiwt dapivn kat ) toAet, undevo[g toApwv]-
[Ttog unte kat' Wia]v prte dOnpooia g EUNG XAOLTOS KATOA[YwELV]
[€av 0¢ ol yivo]pevol kat' €Tog &QXOVTEG 1) ol oVVedQOL T 1] TTO[ALS O]-

20 [Arywonowowv] g eig alwva Tov EAalov xoonyiag 1) ur) kat[x ta]

8 Cf. Laum 1914: 1-2, 23-26.
1 Taeuber 1994: 208-214.
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[yeyoappéva €y]oavelowat To dQyvELov 1) pr) déloxoéovag [évyat]-
[ovg &yyvac AdPwo]v mapa TV TOV EAaikov peAAGVTWYV [TwL dnuo]-
[olwt drtodépe]tv TOKOV, tva €k TavTOG 1) TO dAepa [t Ttd]-

[Aet, 1) p1) peQ]<>pvNowat €i¢ TO TV EUnV ToL dyvelov [doQ]-

[eav éupévet]v, aAAa pr) g moAews yevéoOal d6Ea[v kaTtoAL]-
[ywolag, é£éotw] T PovAopéve kat EAAvewv kat ‘Popaiw[v kal-
[T yoonoat oA ywolag g mdAews €mi Tov duov [twv ['vBe]-
[at@v, dexo]uévav pHéEv TV aexOvTwy TV entavyeAiav tav]-

[TV, T0 8¢ avtiy]oadov dOOVTOS TOL KATNYOQoL kal teobeo|ui]-
[av Toic oLVEDdEOL(?)]g ur) dexopévwy de ékkoAANIoavT[w . . . ]
[ t]0 pev tétagtov €0tw HéQOS [TwV]
[Oo]kTak[lox A lwv divaplwV] TOL KatyoQrioavtog, éav EA[€V]-

[En] ™[V twv TvOeatwv] pabv[uialv, ta d¢ é€axioyiAa duv[doux TNG]
[t]6Aews [twv Aaxed]atpoviwv: éafv 0]e kat Aaxedatoviot [0AL]-
[Yw]onjowowv [tng éung xdottog, éotw [t é]EaxioyxiAia div[dowx]
[tnc] ZePaotn[c Oelag, eAévEavtog tov PBlovA]Jouévov v [Aa]-
[kedapoviwy oAry[w]otav kal Tolg Leaotolc To a[pyvoLo]v dve[vey]-
[kKOV]Tog: PovAOMAL D¢ Katl TOVS DOVAOLG TG TOL [éAaiov elg alw]-
[va xoonyliag petéxei<v> kat' €tog Emi €€ Nuépag, Tois [Hev tag oel-
[BaoTté]ovg kal OIS Tag TS B0V, Urjte AQXOVTOC [UnjTe TLVEDQOU]
[unTe YJupvaoidoxov kwAvovtog avtovg dAeidpeoOat, klal eig]
[AOtv]ac Toglc otAag dvaypadnvar TV TG €ung [xaottog €]-

[t Toig] Onrols yewvopévny 1@ Yupvaoiwt kat T moAet dw[peav],
[tva pt]a pev év ayooa To g €ung olkiag eig Tov t[otxov]
[rtoooep]eloOny, pia d¢ eic 10 Kawodonov avaotadnt maox tafc . . |
[...... nv]Aag tebeloa, pia d¢ €lg TO Yupvaoov, tva kot oA[(]-
[tai kat] Eévolg elg alwva pavepd kKal eDYVwoTog 1) maowy [1]

[TNc éulng xdortog prAavOpwnia. magakatatiOepuar d¢ T [1td]-
[Aetkat tot]g oLVEDEOLS Kal TOLG BPemTOUG POV Kal aTt[e]-
[AevOépouc] mavTac te kat maoac. évevxopal te Vuety Oe[ovg]
[rtavTac] kat v TV LePaoctwv TOXNV, kal Coong €uov [kat éov]
[avOowTv]ov Tt mAOw, kal kata dvdea Kat kKot v aglotnv [tng]
[BovAnioew]c pHoL Kat WV €yw TelU@ Kal Tetelpnka 0og[mTv]

[kat ameAe]uOépwv dax avTog Dpag momoaoBat tEodvo[lav]

[6Ttwe aiel av]emelAn<T>TOoL DL TNV AMAVTWV VU@V €lg Eue g[V]-
[vowxv kat avevoxAlntot pvAaxOworv. dBdvatog yag eivat 06Ew
[TotavTnV mom]oapévn dkaiav kat ovvrtaBeotdnv éuot ma[al-
[<kata>OnknVv, g oV pr) kabv]otepld M) MOAEL TEMOTEVKDAL.

[Eyoapa TToTtALog Dai]viog IToeipog 6 Bpemtog kat dmteAevOepo[c DPa]-



60 [viac Apwpatiov k]eAgvovong dix poovTioTov Kal kvlov TTo[rtAlov]

[
[OdpeAAiov Kolomov]" Dawvi[a] A<Q>wHATIOV eDDOKW TOLS TMEOYE[yoa]-
[pévoic maow] ITortAlog OpéAAlog Koplomog 6 dpoovtio[tng]

[kat KVELOG CLVELOOKW] TOIG TTIEOYEYQAUEVOLG.

(étouvg) of3". 2

... to free the public treasury from this expenditure ... neither the gymnasion nor all the
citizens nor all the foreigners who might live there, the ... (5) for the adornment and
care of the body ... straight away the instruction, so that every year the archontes who
are in charge at that time, whenever they franchise out the other public works, starting
from the year of the stratégos Aristopolis in accordance with the decrees of the
synedroi of the polis and of the démos, (10) farm out the supplying of oil too. In doing
so they should make every effort in order that immortal benefit is derived from my gift
and the donation of the capital that is being lent and that those who receive the capital
should give real security commensurate with the loan, so that oil may always be
provided from the interest paid to the citizens of Gytheion and the (15) foreigners. The
archontes and the synedroi must contribute all good faith and industry every year, in

22 Fouc. - - - ev dnuooiov Il 3 Fouc. [damdvng tov dAeippartog, pndé to pév yopvaoiov kai ol ma- -
- 1--- E€vol IG - - - O pglv yvpvaowov kat ot mal- - - |- - - €1 d¢ twveg] Eévol I 5 Fouc., 1G - - - kéopov
Fouc. [evpdat] I 6 Fouc. [Eydavelldévtw d¢ 0] xonpa IG - - -onua Wilh. - - -xJoAua | 6/7 Fouc. ka]t'
étog ot | émi tovtog édpeotw]tes IG kal0' ékalatov étog ol kaBeotw]tes II 7/8 Foue. dnu[éoix g |
noAeog £ydowot]v IG dnufdowx xon ! pata éyddwo]v I 8/9 Fouc. [éviavtod | kata ta Yyndilopalta
I 9/10 Fouc. to0 d[1jpov, €k 100 | twv t@v daddow]v I 10 Fouc. magoxrv ntetapévwe {sicl} ? --- I 11
Fouc. - - - ¢ €]ung ... mpoo[taypata.] I 12 Fouc. [Tovtov d¢ tov aglyveiov I 14 Fouc. [ano tav
tokwv T]o | 14/15 Foue. moAi[taug kat | toig Eévoig . Jnyntac II 15/16 Fouc. [of te oy lovteg I 16/17
Fouc. aido[gc ) éun | prAdavBowmrtia tod] | 17/18 Fouc. [toApdvtog | prjte kat' dialv I 19 Fouc. [Eav
o¢ ot €Aop]évor I 19/20 Fouc. mo[Ag oAlryworjowow] I 20/21 Fouc. kaftax v | duxOrjkev
éyldaveiowor I 21/22 Foue. [¢yyVac | magardaBwowv] | 22/23 Fouc. peAddviwv - - - | § un)
np&oowao]wv tokov I 23/24 Fouc. [t moAer | ) ) éxaotot]e puvrjowor IG [t moAer | 1) pn
nioAvreary]ufolvriowot I 24/25 Fouc. [PpAdavOow | mtiav vragxet]v IG [d6ow | aidov pévelv Wilh.
[060 v drapéver]v | 25/26 Fouc. d6&a[v tov aAeiplpatoc] IG Wilh. d6&alv oAl ywoiag] I 26/27
Fouc. [katnlyopnoat tg] II 27/28 Fouc. IG [t@v Aakeldawoviov] I 28 Wilh. e<io>avyeAi[av |
29/30 Fouc. mooOeo[piav | mpéoav ogiCovtols: IG mooBeo[uilav mooyeddovto]: I 30 Fouc.
ékroAAjoavto IG ékxoAnoavt[- - | Wilh. ékkoAnoavt[a é€almooteilan eig Zmdotv ... II 31 Fouc.
péeog ... I 32 Fouce. [t@v o]ktax[toxAicwv] | 32/33 Foue. éA[évIE&eie]v t[v t@Ov agxdvtwv] I 34/35
Fouc. Aaxedapdviol [avtol | oArywlonowow I 36 Fouc. [ieox tc] | 36/37 Fouc. tv [twv |
Aoaxedalipoviov | 37 Fouc. afoyvowo]v avel[...] I 38/39 Fouc. IG Wilh. 100 [&Aeippatog |
dravOow]miag I 39/40 Fouc. t0is ... | ... ovg kai IG toig [pev ... | ..Jous I 40/41 Fouc. &oxovtog
[undelvog pjte y]lvpvaouaoxov | 42 Fouc. [pagpagivlag II 44 Fouc. [tovtwv pila | 44/45 Fouc. tov
T... ... etoONL II 45/46 Fouc. ta[g to0 | tepod mo]Aag | 46/47 Fouc. moA[rtaig] | ... Eévoig 1| 47/48 Fouc.
naow [avtn | 1) g éulng I 49/50 Fouc. anfeAevOelow avtovg] IG anfeAev|Bégoug] I 50/51 Fouc.
Be[ovg mavitag kai Oeacg] IG Oefovg | kai Beag] SEG Oel[olg mavtag] | 51/52 Fouc. [kai 6ltav
avOowmvov IG [kai éav | avOodmelov SEG [kai] l[¢qv <av>0pdmv]ov T | 52/53 Fouc. [pveilav
moeovvtals pov IG [kat | pAtatnv €]uod I 53/54 Fouc. Boé[ntoug éxlovtag avti éAe]luBéowv SEG
Boel[mt@v kat ameAe]ubéowv I 54/55 Fouc. modévo[iav tg | magakatadnkng], émewdr ot 1G
neovo[tlav, tva ... Jemeidnrot SEG mooévo[ilav, dnwe alet avlemeiAn<m>tol | 55/56 Fouc. éug
g[oxagwoltiav ... Intol IG €ué e[vlvouv kai ..Intor I 56/57 Fouc. d6fw [kai Piov | aipeowv
rnom]oapévn 1G 86&w [xdow | tavtnv wopoauévn I 57/58 Fouc. mag[exovriwv | Omws )
amoloteoiw IG mag [Op@v | ovdé Bedv kabioteoww I 59 Fouce. [avtéyoapa éyw Pailviog | 59/60
Fouc. aneAevBego[g kvoiag | dawiag Bwpatiov kleAevovong IG ameAevBegolc Patlviag Bouatiov
k]eAevovong I 61 Fouc. IG ®aivia Bwpatiov I 61/62 Fouc. mooyey[yoapp! évols woadvtws eyw] |
64 Fouc. IG O(¢p£éAALoc) B(wpatiov).



order that the supply of oil to the gymnasion and the polis remains everlasting, because
no one should dare either in a private capacity nor publicly to neglect my donation. If
the archontes who happen to be in charge in a given year or the synedroi or the polis
(20) mismanage the eternal supply of oil or do not receive real security commensurate
with the loan from those who are to pay the interest to the public treasury in order to
provide for the polis all the unguent or do not take care to remain within the terms of
my (25) donation of the capital and to avoid that the polis receives the reputation of
negligence, it shall be possible for the one who wants of the Greeks or the Romans to
prosecute the polis for neglect before the Assembly of the Gytheatai. The archontes
shall receive the epangelia, and the prosecutor shall submit a written indictment and a
time limit to the (30) synedroi. If they do not process it, they shall cut out from the
public records ... a fourth of the eight thousand denarii shall belong to the prosecutor
who has exposed the callousness of the Gytheatai, and the six thousand denarii shall
belong to the polis of the Lakedaimonioi. If the Lakedaimonians (35) too neglect my
donation, the six thousand denarii shall belong to the Dea Augusta, if a volunteer
prosecutor has demonstrated the neglect of the Lakedaimonians and has transferred the
capital to the Sebastoi. 1 also wish that the slaves shall share in the eternal supply of oil
every year for six days, of which three (40) (should be) festival days of the Augusti and
three festival days of the goddess, when no archon of synedros or gymnasiarchos shall
prevent them from anointing themselves, and I wish that three stone stelai shall be
inscribed with my donation and the terms on which it has been granted to the
gymnasion and the polis, so that one will lean against the wall in the agora in front of
my house (45), while one will be set up in the Kaisareion at the ... gates, and one at the
gymnasion, so that the generosity of my donation shall be well-known and evident to
everyone, both citizens and foreigners, forever.

I entrust to the polis and the synedroi my threptoi (50) as well as all my freedmen and
freedwomen. I adjure you by all the gods and the Tyche of the Augusti that, both while
I am alive and when I die, you pay most heed, both individually and collectively for all
time to my wish and to those threptoi and freedmen whom I cherish and have always
cherished (55) so that they will always be protected from seizure and harassment
because of the benevolence of all of you towards me. For I shall appear to be immortal
because I have made this just sacred trust (which is) very much in accordance with my
feelings, in which matter I hope not to be failed because I have put my trust in the polis.

I, Publius Phaenios, threptos and freedman, (60) at the behest of Phaenia Aromation
with the authorization of Publius Ophellius Crispus, phrontistes and kyrios. 1, Phaenia
Aromation, approve all that is written above. I, Publius Ophellius Crispus, phrontistes
and kyrios, approve all that is written above.

Year 72

The capital given is — as we learn in 1I. 32ssq. — 8000 denarii. For the administration
of the capital Phaenia chose to “use” the polis-institutions rather than to form new
bodies of experts. The city represented by its archontes is obliged to farm out the
capital for a certain interest, whenever they farm out the other public works (1l. 7-10).
The interest is not specified in the part of the text that we have, but if we expect an
interest about 10 %,”' Gytheion had 800 denarii every year to spend on oil. Phaenia
defines the use of the interest, too: out of the money, oil has to be supplied not only
for the citizens of Gytheion but also for the foreigners living there — which includes

21 10%: IK Tasos II 248 (Iasos, Hadrianic); IG XIL.7 515 (Amorgos, 2nd cent. BC); 16%: IG IX.1%.4
798 (Korfu, 2nd cent. BC); 6 2/3 %: Bringmann 1995: Nr. 94 (Delphi, 160 BC).



of course the group of Roman negotiarii she is belonging to (1l. 14—15). Moreover she
states that twice a year for three days each time, oil is to be handed out to slaves too
(1. 38—41). The supply of oil for slaves — who had usually been forbidden to enter
the gymnasion — is new but not without parallels. Tib. Claudius Diodotos in Argos
praises himself for being the first and only to give out oil to free citizens as well as
slaves.”> The first period of oil supply for the slaves are three “augustean” days
(1. 39-40), which I would like to interpret as the first three days of the Kaisareia of
Gytheion, the festival established by the Hieros Nomos SEG 11.923. The Kaisareia
last for six days of which the first three are dedicated to Augustus, Tiberius and Livia,
who is worshipped as Tyche of the city, whereas the other three days are celebrated in
honour of Germanicus, Drusus and T. Quinctius Flamininus.” The second period “for
the goddess” (toic tag tg Oeov, 1. 40) could be in a festival for Tyche — Livia, who
is worshipped throughout the Koinon of the Eleutherolacones, as well as for one of
the Greek goddesses — Demeter (on the agora), Athena (on the acropolis) or
Aphrodite Migonitis (on the island of Kranai).** The fact that admitting slaves to the
gymnasion is new to the citizens of Gytheion is stressed by the clause in 1. 40: neither
the archontes nor the synedroi nor the gymnasiarchos are allowed to hinder the
slaves. It seems quite sure that these magistrates had up to the donation been in charge
of inhibiting slaves from entering the gymnasion. At first sight it seems surprising that
one woman — the donor — can overrule existing laws of the polis in such an easy
way, but we have to bear in mind that accepting the donation made a decision of the
assemblies of Gytheion necessary. Therefore it was the city itself, which changed its
prescriptions. This is one of the examples of the compromises made when establishing
trust funds: in order to benefit from the money of the donation, the polis had to show
its willingness to compromise too.

Generally the supply of oil is quite common in donations of wealthy citizens or
peregrini: the polis Asopos, another perioecic city of Sparta and member of the
Koinon of the Eleutherolacones, thanks the Spartan C. Iulius Eurykles for having
ensured the supply of oil eic tov ai@va.” In Iasos, 5000 denarii are donated for the
supply of the oil in the gymnasion of the young men.*® The closest parallel to our
inscription can be found in Eretria (Euboia), where a certain Theopompos, son of
Archedemos, donated 40000 drachmai out of eunoia (benevolence) in order to have
oil bought. The text resembles the clauses we find in Gytheion, there is a similar
system of ensuring the safety of the donation with archontes especially appointed for
the trust fund.”” Other parallels come from Attaleia and Magnesia; some of the
different prescriptions will be interpreted in the course of this article.”®

221G IV 606: 1. 7-10 ... kai pévov kai moaro[v] | Bévta EAatov év e yopvaciows kafi]l BaAaveiow
dovAoLS Te kat EAevBé|1%0(G ...

> SEG 11.923: Oliver 1989: 58-65; Harter-Uibopuu 2003: 217-221.

** Kougeas 1928: 22-23; for another inscription honouring the 8exx Toxn g moAeoc from imperial
times see ibid. 44. Paus. 3.21.8-22.2 presents the sanctuaries and cults of Gytheion. IG V.1 1167 holds
a honorific decree for Damonicidas, son of Rufus, who had been strategos of the Koinon of the
Eleutherolacones as well as agonothetés of the Kaisareia in Gytheion (1. 7).

B 1G V.1 970: & méAwc Tdiov TovAwv | EvoukAé[a t0]v éavltag evegyé[tlav avlBévta 1o [¢]Aaiov
e<i>[c]1° TOV alova..

%% K Tasos II 248 (Iasos, Hadrianic; Laum 1914: Nr. 124).

271G XI1.9 236 (Eretria, 100 BC, Laum 1914: Nr. 61).

2 Attaleia: TAM V.1-2.828 (Laum 1914: Nr. 72); Magnesia: [IvMagn. 116 (Laum 1914: Nr. 125).



The exact procedure of the farming out of the money received by the polis is not
mentioned in the part of the inscription that we have (and it does not seem that it was
in the lost beginning). There is only a quite general clause that — as referred to above
— it was the duty of the archontes to sell the supplying of the oil as well as to give
out the money on interest (1. 8-10). Those who receive the capital are obliged to give
real security commensurate with the loan (1. 12—14). It seems that the reference to the
system of public works in Gytheion (1. 7-8) was enough to state clearly the procedure
she wanted to be followed. From other trust funds we know systems of egdaneismos
more explicitly, one of the most interesting examples is the trust fund of Kritolaos,
son of Alkimedon, from the island Amorgos (2nd cent. BC).” The wealthy Aigaleian
wanted to assure the heroization of his deceased son Aleximachos by installing an
agon and a banquet for the public. The capital of the trust fund was 2000 drachmai,
donated to the polis. The egdaneismos of the money is to be carried out by the
archon, the prytaneis, the misthotai and Kritolaos himself in the month Apatourion
for an interest of ten percent (I1l. 8-11). Apart from the donor we have city-officials
here, who are attested in other inscriptions from Aigiale as well. Collecting of the
interest was the duty of the boulé — which was in charge of the hiera chrémata too
— with the archon and the logistai at their hand for the case of praxis, the exacting of
due payments (1. 29-32): If one of the borrowers does not hand in the interest in the
month Apatourion in the boulé, the boulé, the logistai and the archon shall exact
payment at once, the same way as in case of the sacred money, up to the hémiolion.
Kritolaos thus wanted his capital to be managed as the sacred treasures of the polis,
which meant in fact as public money, and put it under control of the regular financial
administration. The last officials we encounter in this context in Amorgos are the
tamiai who were (again together with the boulé and the archon) in charge of handing
over the income to the ones responsible for the administration of the object and
purpose of the trust fund (1. 110-115).

Phaenia Aromation on the other hand focused more on the clauses ensuring that the
polis and its officials really made every effort that was expected (1. 15). Therefore a
complex system of fines was established, which shows her main concerns. Lines 17—
18 state generally that nobody should dare privately or publicly to neglect the
donation. From line 19 on, several special offences of city-officials are specified:
neglecting or diminishing the supply of oil (1. 19-20), farming out the silver contrary
to the prescriptions (1. 20-21), not receiving adequate real securities (1. 21-24), not
remembering to remain within the terms of the trust fund (1l. 24-25). In order to
ensure the maintenance of the standard she wanted, a system of voluntary prosecution
is used, which was well known in Gytheion. Anybody who wanted to (0 fovAdpevoc,
1. 26) — regardless whether he was Greek or Roman — was allowed and asked to
indict the neglect, in fact to prosecute the case (1. 26-28).*° The procedure of asking
the population of Gytheion to have an eye on the administration of their magistrates is
well attested in Gytheion. The Hieros Nomos for the imperial cult of 15 AD shows the
same system®': 1. 17—18 and 11. 32-33 ask anybody who wants to indict mismanage-
ment of the sacred money. In this case the boulomenos does not receive any reward if
his accusations proved to be true, on the other hand it was stated explicitly that he did

¥ 1G XI1.7 515 (Laum 1914: Nr. 50).

3% The law for the organisation of the isolympic games in Neapolis has a similar clause stating that the
boulomenos could be either a foreigner or a Neapolites (SEG 37.356 [1], L. 26).

*' SEG 11.923, cf. above note 24.



not risk any of his own fortune if he lost his case (lL. 17-18). In our inscription on
the trust fund there is no explicit clause exempting the boulomenos from risking his
own fortune, on the other hand there was a reward for the successful litigant, as we
shall see later on (1. 31-34).

The archontes had to receive the epangelia (1. 27-28). There might be an Athenian
pattern used in Gytheion in this procedure: in Athenian law we find the epangelia as a
preliminary denunciation necessary before raising a dokimasia against a public
speaker,” but it could as well be that the word simply means “formal denunciation”.**
A. Wilhelm wanted to change the Greek text here and read eisangelia™ but I do not
see any need for this obvious “Athenisation” of the local procedure. Following the
epangelia in front of the archontes we find again the boulomenos acting: he hands
over a writ (antigraphon) and the time-limit (prothesmia) to the council, the synedroi
(1. 29-30). I chose to fill the lacuna at the beginning of 1. 30 with toig cvvédooig
because after having heard that the archontes had accepted the epangelia and the
katégoros had a copy of the writ (1. 29), one should expect to find the bench of jurors
to whom the writ is handed over. The fact that the synedroi and the archontes are
mentioned as possible defendants does not necessarily contradict this procedure. The
council was big enough to be expected to judge the administration of its members
fairly.

The inscription shows very well that the role of the boulomenos in the proceedings is
not finished after having indicted the abuse; he is called katégoros and will thus have
acted as the prosecutor in the trial (1. 29). Striking is the fact that the prosecutor seems
to have set a time-limit.”® One would expect this to be done by the council, who
appears to have acted as the bench of jurors (l. 30). I think that this is not standard
procedural law in Gytheion but would suggest that Phaenia herself (or her advisors)
insisted on this treatment of the action. It seems that she did not trust the city-officials
enough in a moment when the polis itself — represented by these officials — was
under suspicion, therefore she entrusted the boulomenos with the capacity not only to
start the procedure but also to ensure its progress. If the katégoros succeeded in
proving the rhathymia, the callousness, of the Gytheatai, he himself was to receive
2000 denarii, the other 6000 denarii were to go to the city of Sparta (11. 31-34).

It is this part of the text concerning the procedural details, where I have made most of
the changes in the supplementation of the lacunae.’’ The version of Wilhelm and his
predecessors has in 1l. 26-30 the following clause: é¢&éotw] @ PovAopéve kat
EAAvov kat Popaiow[v kaltnyoonoat 0Ayweiag tMg moAews €mi ToL Orjpov
[tov Aakeldawpoviwv, dexo]uévwv pEV T@V AoxOvVIwv TNV  e<io>avyeAifav
tavltny, 10 0¢ aviiy]Joadov dwOVTog TOL Katnydéoov Kol meoBeo[ullPav
npoyoadovrolc: it shall be possible for the one who wants, of the Greeks or the

32 L. Wenger (1929: 323-324), who supposes that IG V.1 1145, 1. 54 might be a hint on the same
procedure; Ziebarth 1897: 623-624.

* Harrison 1998: 204; Aischin. 1.2.32.63.81.

3 Cf. SEG 37.356 [1], 1. 24; SB 4434 (2nd cent. AD).

> Wilhelm 1951: 99-100.

36 In cases of public interest a prescribed period is found quite often, but it is never set by the
katégoros. Cf. Thiir — Taeuber 1994: 42 (IPArk 3 =1G V.2 6A); 69 (IPArk 5 = Syll.* 306).

37 Cf. above at note 35.
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Romans, to prosecute the polis for neglect before the demos of the Lakedaimonioi.
The archontes shall receive the eisangelia, and the prosecutor shall submit a written
indictment and the prescribed time limit (30). This means that the trial would have
been held in Sparta in front of Spartan dikastai. Two aspects of this version were
bothering me: first of all the procedure of calling officials to account, the euthyna —
which is for sure the background of our procedure here — would have been held in a
foreign city. This practice is without parallel in the ancient sources.”® Of course I am
not claiming that foreign cities or judges were never called to act in internal affairs of
Greek poleis. In fact that happened quite often as the sources in international
arbitration show us, but the system worked differently. Either two poleis agreed on a
third party to adjudicate a quarrel they had (which was the usual case of interstate
arbitration), or a city having internal trouble might call on another city to send judges
or even choose a special group of individuals.*® A system like the one proposed by the
supplement of transferring an internal affair obligatorily to the jurisdiction of another
polis is very unlikely. My second reason for doubting these supplements is that Sparta
could have expected great benefit from the misbehaviour of the Gytheatai. If it ruled
the little polis guilty of misconduct according to the statute of the trust fund, it was to
receive 6000 denarii. I do not think that an impartial judgment could have been
expected when the judges were supposed to receive three fourths of the sum at issue.*
I do not see any reason to “invent” a trial in front of Spartan judges and would rather
stay within the polis of Gytheion regarding the matter as a special procedure of
euthyna. Therefore I chose to supplement £mti tov djpov [twv ['vOe]|[at@v ...] in 11

27-28.

One more interesting point remains to discuss regarding the procedure: in 1. 30 we
find the term éxkoAAnoavtl[..]. It is a hapax legomenon, we do not find this term in
ancient literature, nor in epigraphical or papyrological sources. If the synedroi refused
to receive (i.e. to carry out the trial), somebody was asked to do the éxkoAav, but the
text leaves no clue to what it was supposed to be or what was to follow. A. Wilhelm
tried to explain the word as “cutting files out of the roll” quite convincingly, thinking
of a roll consisting of several sheets glued together." Still I cannot follow his
supplements and interpretation of the clause. As I explained above, Wilhelm thinks
that the trial should be held in front of the démos of the Lacedaemonians.
Nevertheless he seems to interpret the archontes in 1. 28 as magistrates of Gytheion
when stating that if the archontes of the Gytheatai did not accept the indictment
against them, the boulomenos had to unglue the files out of the records and send them
to Sparta. Several points in this explanation seem misleading. Why should the written
indictment already be bound together with other public files when the case had not yet
been accepted by the city’s officials? Are we to expect the writ in the public archives

* Cf. now Fréhlich 2004.

3% Marshall 1980: 626-661; Raeder 1912; Robert 1973: 765-782.

* Two cases in which the judges required the land at issue for themselves are known, and already in
antiquity this behaviour was regarded as a shame. Liv. 3.71-72; cf. 4.1.4, 4.7.4-6, 4.11.2-7; Dion. Hal.
11.52 (Aricia and Ardea have a dispute over a certain piece of land and Rome is asked to act as an
arbitrator, but takes the land in question for itself. For the discussion in the senate over this treatment of
the litigants see Liv. 3.72). Cic. de off. 1.10.33; Val. Max. 7.3.4 (Q. Fabius Labeo is asked to decide
between Nola and Neapolis). See Harter-Uibopuu 1998: 165-166.

1 Wilhelm 1951: 99-100. LSJ 972 s.v. k0AAGw: glue, cement; s.v. k6AAnua that which is glued or
fastened together, especially of the sheets of papyrus fastened together to form a roll (PMag Par.
1.2068, 2513; BGU 16.9).
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without the trial being held yet? Why should the writ be sent to Sparta when —
according to Il.27-28 — the case had to be indicted émi tov dnfuov TV
Aakedatpoviov anyway? Why is the polis of Sparta always called — correctly —
Aakedawpodvior (1. 34 and 36-37) with the exception of Wilhelm’s suggested
emendation in 1. 31, where he uses topographical expression Zﬂé‘QTT]?42 I would
rather recommend a different interpretation of the proceedings: the kategoros was to
hand over the writ to the synedroi. If they did not process it, somebody is called to cut
out the files of the trust fund itself from the books of records, therefore I would
supplement the imperative éxkoAAnocavt[w]. We cannot be sure whether the synedroi
themselves were asked to do so — which is rather unlikely since they just proved their
unwillingness to cooperate — or any other official or private person. The meaning of
the “cutting out” must be understood in the light of the following lines 31-34: if the
callousness of the Gytheatai could be shown, one fourth of the trust fund’s capital was
to go to the katégoros, the other three fourths to the Lacedaemonians. The city was
thus losing the capital donated by Phaenia: the acts were taken out of the city’s
records just as they had been accepted and registered in the beginning. The
grammatophylakeion, the public archive, is attested for Gytheion,” it will have
contained the terms and prescriptions of Phaenia’s donation too. The trial itself was to
be held in Gytheion, only if through this trial — or by preventing it — the fault of the
Gytheatai was proven, was the money to be sent to the Lacedaemonians. Still Phaenia
thinks even one step farther: what was to happen if Sparta too was unworthy and
neglected her benevolence? Again a boulomenos could undertake it to indict this fact,
show the neglect and hand over the money to the priests of the cult of the sebasté
thea, the Diva Augusta, Livia.*

One topic we find throughout the whole text is Phaenia’s wish to be respected for her
benevolence and to be remembered.” Clearly enough it is herself and not the polis
who formulates the publication clause and states that three copies of the text should be
inscribed on stone stelai and put up in prominent places in order to remember the
donation. It is disregard and neglect that she despises enough to punish two cities with
the withdrawal of the money she gave. Therefore in 1. 17-18 private and public
neglect of her donation become actionable. She might even have wanted to be
mentioned every time the money was needed like M. Vettius Philon in Styberra in
Macedonia. Inscriptions tell us that he is named at the beginning of every ephebic list
of the polis as donor of the oil of that year.*® The aim of Phaenia thus was not only
selfless benevolence for the city, but she had precisely calculated thoughts on the
effect of her donation: she and her family of traders were to be renowned, mentioned
and remembered. Together with the social reputation they could expect economic
benefit. This way the establishment of a trust fund can be seen as an ancient — and
modern — form of advertisement too.

*> Wilhelm 1951: 100.

B QEG 11.923,1.37;cf. IGV.120 A 1. 4 for Sparta and IG V.1 1114, 1. 16 for Geronthrai.

# Cf. above note 5: Livia had just been consecrated in the year 42 AD by Claudius and was hence
worshipped as diva augusta; for Sparta: Cartledge — Spawforth 1989: 102—103.

BLL11-12; 1. 18; 11. 24-25; 11. 34-35; 11. 52-53; 11. 55-56.

46 Papazoglou 1988: 233-259, esp. 245.
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The Parakatatheke

Ll. 48-58 show another important concern of the donor Phaenia Aromation: she
wanted to take care of her threptoi and apeleutheroi.*” Therefore she entrusted them
to the polis, using the same term that is used in financial transactions,
niagakatatiOnut. The procedure is known from other epigraphical evidence as well,
usually slaves who were freed were entrusted to a sanctuary, which guaranteed that
they were not reenslaved. An inscription from Stiris in Phocis shows such a
parakatatheke to the polis and the Koinon of the Phocians (IG IX.1 34):

Oeoc Toxav dyabav. doxovtog Tipnokpateog, ddpintt KaAAr-
[ovu]pog AwpoBéov, Avtdwea Adumov ta Dl oopato EAgV-
[Oeoa, PAS[P]oo[va], Zwoixav, [Tagueviwva, ‘Podav, kal magakatati-
[Oevti] mapa tovg Beolg kat TOV ATKAATIOV Kal TOUG TOALTAG Kal

5 [tolc] Pwkelc. el O¢ TiG Ka KATADOVAILNTAL ATIOTELOATW AQYVLEIOVL
[éxdo]Tov ow[pa]tog pvag dekatévte T TEOOTAVTL TOUTOL d&
[T0] fjuiov [rto]Olegov €otw ToL AoKAATIOD. MEOIOTACOW & O OEAWV.
[rtoA]Te[voV]Ow B¢, el kax avTol OEAWV<O>L. TteQL OE TV TEOTEQOV ADELHE-
[Vav éAe]uBépwv VO TV TEOYOVWV AvTWV & avta Capta E0Tw.

God. Good Fortune. In the year of the archon Timokrates. Kallionymos, son of Doro-
theos, and Antidora, daughter of Lampos, release their own slaves Philophron, Sosicha,
Parmenion, Rhoda, into freedom, entrusting them to the gods and Asklepios and the
citizens and the Phocians. If somebody enslaves them again, he shall pay for every
slave 15 minai to the prostas, half of which shall be consecrated to Asklepios; whoever
wants to can be the prostas. They shall be citizens if they want to. Regarding freedmen
released earlier by their ancestors, the same fine shall apply.

While the text from Gytheion is quite general and asks the polis and its citizens to
protect the freedmen of Phaenia because of their benevolence towards the rich donor,
the text from Stiris shows a more specific legal procedure: anyone who wants to —
the boulomenos — can act as a guard (mpdotag) of the freedmen who were re-
enslaved. He will be entitled to receive 15 minai for every slave but has to dedicate
half of the sum to the sanctuary of Asklepios.”® On the other hand the text from Stiris
is a proper manumission record, which the text from Gytheion is not. The implication
of both texts is still the same: the former slaves are to be protected from seizure and
harassment. This procedure seems very clear in the case of the ameAevBepor of the
inscription, the manumitted slaves, but Phaenia has as a second group of persons: the
Ooemtol. Basically the meaning of threptos is “house-born”, “house-nourished”
slave®, but two facts are likely to rule out the meaning “slave” in our inscription. In
the first place, slaves would not be entrusted to the city in order to provide them from
reenslavement or other harassments. Moreover Publius Phaenius Primus calls himself

47 Wilhelm (1951: 93) presents his corrections to the text without the separation of lines, which has
obviously been supplied by the editor of the SEG. In my text I try to stay closer to the length of the
lines as presented in IG but with the emendations of Wilhelm.

“ Albrecht 1978: 118, 213-215.

#LST s.v. Boemtdg: Lys. fr. 215S; POxy 298.46, et al. The term is used in manumission records from
Central Greece meaning “slave” as well as in Delphi: IG VII 3326, 1. 5; 3368, 1. 1; 3376, 1. 5 (where the
slave is characterized as oikoyeveic), et al.; IG IX.1, 39, 1. 3; FD I11.6 19, 1. 3; 29, 1. 3; 34, 1. 4. et al.
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apeleutheros and threptos proudly (1. 59). Thus the second interpretation in the LSJ as
“adopted foundling” seems to point into the right direction.” I guess that in our case,
a very special status is described: the slave was cherished and honoured, and even if
not formerly adopted after his manumission taken into the family. Surely enough he
was proud of the special links to his master’s family. IG V.1 1170 shows another
threptos from Gytheion. Lykos, son of Zenon, paid for the erection of a statue of
Popilius Melas, which was granted by the polis. Again it seems that the (former) slave
seems to be proud enough to take the costs and mention his status.

At last one more point needs clarification: what kind of legal act is the parakatatheke
that is described in our inscription? Parakatathéké as a legal term means the deposit
of money or property entrusted to one’s care.”’ Moreover it is used for the entrustment
of persons to guardians, as is described by Demosthenes 28.15.

0 YOQ TN, @ AvdEes dikaotal, we fjodeto TV vOoov ovk droPpevEdpLEVOG,
OLYKAAEOQC TOVTOUG TEELS OVTAC, KAl CLUUTAQAKAOIOAEVOS ATjUwva TOV
A0eAPOV, T COHAB' MUV €lg TG XeAg evéDnKkev apakatadnknv émovo-
uaCawv, ...

For my father, men of the jury, when he saw that he was not to recover from his sick-
ness, called together these three men, and causing his brother Demon to sit with them
by his side, placed our persons in their hands, calling us a sacred deposit.

In the inscription from Gytheion, P. Foucart would like to see a manumission
combined with the entrustment of the manumitted to the state, just as we have seen it
in the inscription from Stiris.”> B. Laum agrees with this interpretation and states that
the polis is asked to treat the slaves as freedmen in every way and to take care that
they are regarded as such.” A. Wilhelm contests this view and maintains the contrary:
the apeleutheroi and the threptoi were two different groups of people and there was
no mention of a manumission. Nevertheless, he says, it was Phaenia’s aim to entrust
both groups to the guardianship of the state, which she expects to be granted gladly
out of gratitude for her generous gift.”* Still Wilhelm offers no explanation of the kind
of protection that is expected for slaves who are owned by a private person. Therefore
I think that in this inscription Phaenia expresses her intent — legally not binding — to
free her favourite slaves, her threptoi, probably when she dies. Neither this expression
of her will nor the parakatathéke are legal acts, therefore none of the slaves can rely
on more than the honesty of their mistress, and the polis cannot be forced to intervene
in any case of harassment of one of the freedmen. On the other hand, the social status
and reputation of Phaenia would bind both her and the polis to remain within the
terms of their promises. Demosthenes’ father relied on the same force when he
“deposited” his children into the hands of his friends.

* % %

0 Syl1.* 1210 (Kalymna); Plin. ep. ad Traj. 65. ®gentoc can be found as personal name in Athens from
the Ist cent. AD on: IG II* 1973 TIT 1. 68; 2018 TV 1. 145; 2044 11 1. 113; 2046 11 1. 48; 2103 A IT . 87.

U Cf. IG I1? 1407, 1. 42; IG V.2 159 with Thiir — Taeuber 1994: 1-11 (Nr.1).

>2 LeBas — Waddington 1837: 127.

* Laum 1914: 14.

> Wilhelm 1951: 93-97.
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Phaenia Aromation, a rich Roman woman, had bestowed a generous gift on her
hometown Gytheion, which was on the other hand bound to certain regulations. In this
inscription she presents herself not only as a noble citizen, but as a caring mistress of
her slaves too. The combination of the regulations for the trust fund and the
announcement of her will for her slaves leads me to assume that this stone had not
been put up as one of the three official copies of 1. 41-48 but might have been made
on her own initiative. After having approved of accepting Phaenia’s donation, the city
will have put up three copies of the decree, probably including the text of Phaenia’s
proposal, but not her regulation for her slaves. The fact that our text might not be one
of these copies would explain the very personal hypographé at the end of the text, it
might be seen as a letter to the public instead. As we have seen, her reputation and
status seem to have been Phaenia’s major concern: in 1l. 56-58 she hopes that she
might be regarded as immortal through her acts of benevolence. By putting up the
stone that has survived until today, her wish is granted, if only in scientific
discussions.

Dr. Kaja Harter-Uibopuu

Kommission fiir Antike Rechtsgeschichte
Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Wien
E-mail: kaja.harter@oeaw.ac.at
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